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Аннотация. Статья посвящена рассмотрению сомнительного комплимента, его места в структуре ре-
чевых жанров, соотношения с вежливостью и языковых особенностей. Показано, что с точки зрения
интенциональности он представлен двумя типами: 1) неуклюжие комплименты, свидетельствующие
о языковой либо эмоциональной некомпетентности говорящего; 2) скрытые оскорбления. Тактики, ис-
пользуемые при реализации сомнительного комплимента, включают: выражение сомнения в достоин-
ствах или достижениях адресата; дисквалификацию его действий; сравнения, умаляющие достоинства
адресата либо тех, с кем его сравнивают; комплименты через самоуничижение; перебор с преувеличени-
ем; подозрительные комплименты, свидетельствующие о небескорыстии; сарказм в форме комплимен-
та. К языковым особенностям, позволяющим идентифицировать сомнительный комплимент, относятся:
сочетание местоимения второго лица (ты/вы) с оценочным предикатом («Ты – Х»)»; нацеленность
на какой-либо аспект личностной идентичности (гендер, возраст, род занятий, внешность); наличие
вспомогательных слов для, хоть (и), зато, тоже, несмотря, вопреки, если бы не и т. д.; непонима-
ние говорящим внутренней формы слова и его коннотаций; использование неудачных аллюзий, квали-
фикаторов, превращающих комплимент в свою противоположность, и импликаций, подразумевающих
негативную оценочность; использование метафор и сравнений, не свойственных данной культуре. Вы-
явлено, что в качестве ответной реакции на двусмысленное высказывание адресаты могут: 1) принять
его как комплимент; 2) отшутиться; 3) бросить вызов собеседнику; 4) ничего не делать (игнорировать
высказывание).
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Abstract. The article examines backhanded compliment, its place in the structure of speech genres, correlation
with politeness and linguistic characteristics. It is shown that, from the perspective of intentionality, it is rep-
resented by two types: 1) awkward compliments indicating the speaker’s linguistic or emotional incompetence;
2) ‘insults in disguise’. The tactics used in delivering a backhanded compliment include: expressing doubt
about the addressees’ merits or achievements; discrediting their actions; comparisons that diminish the merits
of the addressees or those they are compared to; compliments through self-deprecation; excessive exaggeration;
suspicious compliments indicating ulterior motives; and sarcasm disguised as a compliment. The linguistic
features that make it possible to identify a backhanded compliment include: the combination of a second-
person pronoun (you) with an evaluative predicate (“You are X”); focus on some aspect of personal identity
(gender, age, occupation, appearance); the use of auxiliary words such as for, even if (and), but, also, despite,
in spite of, if it weren’t for; the speaker’s misunderstanding of the word’s inner form and its connotations;
the use of inappropriate allusions, qualifiers that turn the compliment into its opposite, and implications that
suggest a negative evaluation; the use of metaphors and comparisons not typical of the given culture. It has
been identified that in response to an ambiguous statement, addressees may: 1) accept it as a compliment;
2) laugh it off; 3) challenge the interlocutor; 4) do nothing (ignore the statement).
Keywords: subgenre, backhanded compliment, intentionality, linguistic mechanism, politeness, tactics, linguis-
tic means
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Введение

«Все горе в том, что из слов никогда нель-
зя узнать точно, для чего они сказаны», –
писал Джек Лондон. Данная статья посвяще-
на языковому явлению, которое как нельзя
лучше иллюстрирует слова классика – сомни-
тельному комплименту. Исследование прове-
дено на материале контекстов, отобранных
из живой речи, Интернета и художественной
литературы общим объемом выборки 210 при-
меров.

В качестве исследовательских методов
использованы: 1) дискурс-анализ, предусмат-
ривающий изучение живого общения в со-
циальном контексте; 2) этимологический ана-
лиз, проясняющий происхождение ключевых
терминов; 3) контекстуальный анализ, поз-
воляющий определить смысл высказывания
в зависимости от конкретного окружения;
4) конверсационный анализ с учетом интенци-
ональности, симметричности общения, после-
довательности речевых действий, смежных
репликовых пар, желательных и нежелатель-
ных реакций на высказывания собеседни-
ка; 5) сопоставительный анализ, нацеленный
на определение сходств и различий между
исследуемыми понятиями в разных лингво-
культурах.

1. Жанровый статус комплимента

Среди исследователей не существует пол-
ного единства мнений относительно критериев
выделения жанров, их совокупности и культур-
ной специфики. Даже ведущие специалисты
в области жанроведения, например, Л. В. Ба-
лашова и В. В. Дементьев, весьма осторожны
в определении набора жанров, способов
их идентификации и методов исследования
[1: 16], справедливо указывая на извест-
ную степень субъективизма при их анализе
и сложности, неизбежно возникающие из-за
авторской и «слушательской» непредсказуе-
мости, а также ситуативных обстоятельств
[1: 26].

Однако ученые в основном единодушно
характеризуют комплимент как самостоятель-
ный жанр [1–6 и др.]. Те, кто отказывает ему
в жанровом статусе, остаются в меньшинстве.
Так, М. Ю. Федосюк полагает, что компли-
мент не является культурно-поддерживаемым
жанром, так как, в отличие от похвалы,
характеризуется возможной неискренностью
оценки [7: 113]. В связи с этим возникает во-
прос: а всегда ли похвала бывает искренней?
В качестве опровержения можно привести
следующие примеры:

И он, произнося свою похвалу совести,
ощущал, как фальшиво, деревянно звучит
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его голос [Василий Гроссман. Жизнь и судь-
ба].

Но все это было не то, – в похва-
лах не хватало искреннего волнения, как
и в картинах уже не было живой игры красок
и свободной кисти [К. Г. Паустовский. Орест
Кипренский].

О возможной неискренности похвалы также
свидетельствуют такие выражения, как рас-
сыпаться в похвалах, расточать похвалы,
купиться на похвалу. В связи с вышеска-
занным нельзя не согласиться с мнением
Л. В. Балашовой и В. В. Дементьева, кото-
рые утверждают, что «с жанрами пытаются
связать оценки как таковые <…>, тогда как
в РЖ входит, в качестве одного из компонен-
тов, не оценка, а форма оценки» [1: 82].

В рамках «речежанровой системности»
и «классификационного жанроведения» [1: 45–
46] выделяются различные иерархии: жанры
элементарные и комплексные [7], простые
и сложные [8, 9]; первичные и вторичные [10];
жанры, субжанры и гипержанры [11]; речевые
жанры, субжанры (жанроиды) и гипержан-
ры [12]. Сложность анализа структуры рече-
вых жанров заключается в том, что она может
рассматриваться как совокупность иерархиче-
ски организованных подсистем, однако подчи-
ненность жанров может варьироваться и они,
в свою очередь, могут подвергаться дальней-
шему членению. К. Ф. Седов трактует компли-
мент как факультативный субжанр болтовни,
определяющий используемые коммуникатив-
ные тактики [11: 141]. Это не единственная
возможность – можно, например, рассмат-
ривать комплимент как субжанр светской
беседы. В свою очередь, исследуемый нами
сомнительный комплимент вторичен по отно-
шению к комплименту и может трактоваться
как его субжанр. Именно так мы будем харак-
теризовать его в данной статье.

2. Соотношение между комплиментом
и вежливостью

С точки зрения Н. Д. Арутюновой, ком-
плимент относится к группе фатических ре-
чевых жанров, цель которых – установление
и регулирование межличностных отношений
[2: 52–56]. О. С. Иссерс относит комплимент
к ритуальным речевым действиям, нацелен-
ным на «установление контакта и поддержа-
ние добрых отношений». Она справедливо
указывает на то, что он основывается на прин-
ципе вежливости и что первым условием
успешности его использования является зна-
ние правил речевого поведения [4: 179, 182].
К. Ф. Седов считает умение делать компли-
менты «показателем уровня коммуникативной
компетенции человека» [3: 235].

Выделяются такие разновидности ком-
плимента, как комплимент-благодарность,
комплимент-похвала, комплимент-просьба,
комплимент-признание, комплимент-одоб-
рение [4: 192], комплимент-восхищение,
комплимент-проявление чувств, комплимент-
уважение, комплимент-почтение, комплимент-
выгода; наигранный, шутливый, иронический,
поэтический комплимент [13: 129] и т. д.

В. В. Колмакова и Д. Ю. Шалков полага-
ют, что комплименту должна быть присуща
искренность, иначе он «будет расценен как
издевка, шутка» [13: 130]. М. Л. Ковшова,
напротив, считает, что комплимент «освобож-
ден от искренности», поскольку его этикетная
функция предполагает сдерживание эмоций
[5: 104]. Позволим себе утверждать, что здесь
нет и не может быть крайностей, посколь-
ку искренность скорее представляет собой
континуум, где трудно обозначить момент пе-
рехода количества в качество. Именно это
нередко заставляет адресатов сомневаться
в искренности комплиментов и не знать,
как на них реагировать. По этому поводу
О. С. Иссерс пишет, что «готовность следо-
вать ритуалу допускает и принятие ложных
комплиментов, где искренность оценки весьма
сомнительна [4: 180].

О разном восприятии степени искренности
свидетельствуют эпитеты к слову «компли-
мент»:

положительные: бесхитростный, востор-
женный, заслуженный, изысканный, изящный,
искренний, лестный, невинный, остроумный,
поэтический, приятный, тонкий;

отрицательные (которых намного больше):
банальный, грубоватый, дешевый, дежурный,
дурацкий, елейный, злой, избитый, ирониче-
ский, колкий, лживый, лицемерный, ложный,
льстивый, наигранный, нелестный, нелов-
кий, неуклюжий, обидный, оскорбительный,
плохой, пошлый, притворный, приторный,
слащавый, токсичный, тривиальный, тяже-
ловесный, ханжеский;

амбивалентные: двусмысленный, завуали-
рованный, незамысловатый, неоднозначный,
пространный, своеобразный, шутливый, цве-
тистый.

Поскольку возможная неискренность ком-
плимента заложена в самой природе этого
жанра, в ряде случаев говорящий счита-
ет нужным прибегнуть к метапрагматическим
комментариям, которые, как пишет К. С. Ши-
лихина, «используются для снятия прагмати-
ческой неоднозначности» [14]:

Это не просто комплимент – это конста-
тация факта, или же наоборот: Это просто
комплимент, не более того!

А вы странный… – Я сочту это за ком-
плимент.
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Я бы принял это за комплимент, если бы
не ваш тон.

Человек, делающий другому комплимент,
балансирует между искренностью и неискрен-
ностью: с одной стороны, он хочет сказать
собеседнику что-то приятное, а с другой –
несколько лукавит, что хорошо иллюстрирует
высказывание французского футболиста Эри-
ка Кантона:

Игра повсюду. Вот, например, я скажу,
что у вас красивый галстук. Значит ли это,
что я солгал, желая сделать вам компли-
мент? Нет, я пошутил, а галстук и правда
красивый. Или нет? Вот видите, вы уже ни в
чем не уверены.

Жанр может трактоваться как «средство
типологического осмысления лингвокультур»
[1: 24], обусловленное «субъективным, куль-
турно-опосредованным ценностным взглядом
на мир» [1: 60]. Свойства комплимента и его
восприятие как вежливого либо невежливо-
го диктуются нормами культуры в данный
период времени и проявляются в допустимо-
сти / недопустимости, уместности /неумест-
ности в зависимости от ситуации и сферы
общения (рабочее место, вечеринка, свида-
ние), состава коммуникантов, уровня их об-
разованности и воспитания, коммуникативной
дистанции (начальник и подчиненный, пре-
подаватель и студент, старший и младший),
межличностных отношений (случайные собе-
седники, друзья, коллеги, любовники) и т. д.

3. Концептуализация сомнительного
комплимента через призму языка

В контексте разных лингвокультур наблю-
дается разная динамика в восприятии компли-
мента. Если в эпоху «куртуазных» отношений
в Европе комплимент был неотъемлемой ча-
стью культуры, то сегодня он может восприни-
маться как нарушение личного пространства
или сексуальное домогательство. «<…> лю-
бое изменение, – отмечают Л. В. Балашова
и В. В. Дементьев, – всегда не только что-то
добавляет, но одновременно что-то ограни-
чивает, порождает один или целую серию
запретов». [1: 109–110], что свидетельству-
ет о необходимости принимать во внимание
лингвокультурную специфику комплимента.

Лексикографические источники утвержда-
ют, что русское слово «комплимент» про-
исходит от французского compliment (< лат.
complere – наполнять, исполнять, завершать),
то есть изначально оно было связано с испол-
нением задуманного. Согласно «Этимологиче-
скому словарю русского языка» М. Фасмера,
лексема «комплимент» впервые появилась
в бумагах Петра I в 1701–1702 гг. Единого
написания не было: «кумплюмент», «кумпле-
мент», «куплюмент» и «куплемент» [15: 306].

В настоящее время именно слово «компли-
мент» (compliment) закрепилось во француз-
ском, английском, русском языках.

В испанском языке ситуация иная: там
существует три лексемы – cumplimiento,
cumplido и piropo [16]. Cлово cumplimiento
(того же происхождения, что и француз-
ское) в настоящее время в большинстве
случаев используется в значении «выполне-
ние (обязательства, долга или обещания)».
Общее слово, обозначающее комплимент
по отношению к лицу любого пола и возрас-
та, – cumplido. В свою очередь, piropo – это
комплимент женщине, обычно в шутливой
форме преувеличенной похвалы, реализу-
емый в неофициальном регистре общения
[16: 77]. Современные испанские толковые
словари трактуют piropo как элемент уличной
культуры, используемый в ситуациях ухажива-
ния и флирта.

С некоторой осторожностью отметим, что
в китайском языке нет слова, которое соответ-
ствовало бы вышеуказанным. Наиболее близ-
кое по значению выражение 恭维话, состоя-
щее из слов «льстить/восхвалять» + «речь»,
обозначает неискреннюю лесть и имеет нега-
тивную коннотацию.

Исследуемый нами субжанр, обозначае-
мый в русском языке термином «сомнитель-
ный комплимент», далеко не всегда предпола-
гает сомнение в искренности – он также может
относиться к оскорблению, завуалированному
под комплимент. В таком случае он «сомните-
лен», потому что неясна интенция говорящего.

Наименования этого жанра в разных куль-
турах несколько различны по своей внутрен-
ней форме. В английском имеется схожее
с русским обозначение dubious compliment,
однако более широко распространено слово-
сочетание backhanded compliment (внутренняя
форма – обратная сторона руки, не видимая
собеседнику), или более редкое left-handed
compliment. Согласно словарям, эти терми-
ны относятся к непрямому выражению мысли,
двусмысленности либо скрытому оскорбле-
нию (rudeness in disguise) [17].

Во французском языке используется выра-
жение compliment détourné (окольный, непря-
мой, неискренний комплимент) или compliment
empoisonné (отравленный комплимент); в ис-
панском – cumplido con doble intención (досл.
«комплимент с двойным намерением») или
cumplido envenenado (ядовитый комплимент);
в китайском – 话里有话的恭维 (комплимент
со скрытым значением) или 带刺的恭维 (ком-
плимент с шипами). Как видно, данное яв-
ление в той или иной форме присутствует
в вышеупомянутых культурах и оценивается
отрицательно, но при этом слегка различается
по нюансировке смыслов.
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4. Типы сомнительных комплиментов

С точки зрения интенциональности мож-
но выделить два основных типа сомнительных
комплиментов.

К первому относятся неуклюжие компли-
менты, свидетельствующие о языковой либо
эмоциональной некомпетентности говорящего
и вызывающие чувство неловкости или смех:

Я сделала красивую укладку и пришла
на работу. Мой босс долго смотрел на меня.
А потом с задумчивым видом изрек: «Вы се-
годня такая красивая, прямо как Медуза
Горгона».

Жена зашла как-то в ремонтную мастер-
скую. Объясняет, что ей нужно. Мастер
говорит: «Вот смотрю я на вас – коня
на скаку остановит, в горящую избу вой-
дет… В общем, настоящая тургеневская
героиня…» (Хаит В. Дедушка танцует на бал-
коне).

В такого рода комплиментах адресат может
обнаруживать двусмысленность, не замечен-
ную адресантом:

Что за дурацкий комплимент: «Выгля-
дишь на все 100»… Так и хочется спросить:
«Лет или… килограмм??

Второй тип сомнительного комплимента –
скрытый укол, облеченный в форму компли-
мента (вспомним, что К. Ф. Седов называл
колкость комплиментом со знаком минус
[18: 193]):

Ты такая красивая. Почему ты до сих пор
одна?

Красивые серьги – моей бабушке бы по-
нравились.

Симпатичное колечко! И недорогое, на-
верное…

Хорошо, что ты не паришься об угощени-
ях.

В межличностной коммуникации подобные
комплименты выступают как своего рода про-
вокация, балансирование на грани конфликта.
Причины, побуждающие коммуниканта прибе-
гать к такой форме выражения, – это неуве-
ренность в себе, ревность, зависть, конку-
ренция, попытка понизить социальный статус
собеседника, стремление к доминированию.
В связи с тем, что открытая коммуникативная
агрессия считается социально неприемлемой,
используется завуалированная форма оскорб-
ления.

Пограничными, балансирующими между
первым и вторым типом можно считать «анти-
комплименты», в основном юмористические,
определяемые Л. В. Балашовой и В. В. Демен-
тьевым как «провокационные высказывания
разных типов и интенсивности» [1: 463], ко-
торые по-простому можно назвать «стёбом».
На грани также находятся комплименты, со-
держащие элемент эпатажа:

С. Дали (своей возлюбленной Аманде Лир):
У вас прекрасный череп и высококачествен-
ный скелет.

5. Лингвистические механизмы
формирования

Исследователи отмечают, что комплимент
и оскорбление сходны по своему механизму
[5: 105–106; 13: 131; 19: 132], который, по сло-
вам М. Л. Ковшовой, управляет коммуника-
тивной дистанцией: комплимент направлен
на эмоциональное сближение, а оскорбле-
ние – на отдаление, разрыв добрых отноше-
ний, а также «переход на личности» [5: 103].

К. С. Шилихина, в свою очередь, указыва-
ет на сложность формализации иронии из-за
слишком большого числа обусловливающих
ее факторов [14: 67]. То же самое можно
отнести и к сомнительному комплименту, ко-
торый часто может быть основан на иронии
или сарказме. Если буквальное значение ска-
занного «вступает в конфликт с контекстом,
адресат “отбрасывает” его и ищет в сказанном
скрытый, переносный смысл» [14: 51]. Для
иллюстрации можно привести следующий при-
мер:

Жду тебя, мой цветок.
Он повесил трубку. Мой цветок, подумала

я, надо же. Считает меня растением (В. Пе-
левин. Священная книга оборотня).

Одна из достаточно очевидных характе-
ристик сомнительного комплимента – его
нацеленность на какой-либо из параметров
личностной идентичности. В этом просле-
живается некоторое сходство с политической
корректностью, ранее также рассмотренной
нами в соотношении с вежливостью [20].
Поскольку идентичность представляет собой
«я-концепцию», образ себя, посягательство
на нее выполняет ликоповреждающую функ-
цию:
• гендер:
Для женщины ты очень логично рассуж-

даешь / нормально водишь машину / неплохо
играешь в шахматы.

Наконец-то ты поступил как настоящий
мужчина.
• возраст:
А ты хорошо сохранилась, одноклассница!
Вы хоть и старая, а память у Вас деви-

чья [приводится по: 5: 111].
Прекрасно выглядишь для своего возрас-

та.
• внешность:
(Про ребенка со слегка оттопыренными

ушами): У мальчика хороший слух, ведь у него
уши музыкальные.

Ты не такая уж толстая.
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Ты такая хорошенькая, словно сдобная бу-
лочка!
• род занятий:
– Он, между прочим, хороший юрист. –

Хороший юрист – это еще не профессия!
[Хаит В. Дедушка танцует на балконе].

Ты довольно умный для полицейского.
А ты сообразительный, хоть и спортс-

мен.
Обращает на себя внимание, что при этом

семантизация аспектов идентичности идет ру-
ка об руку со стереотипизацией.

Далее рассмотрим тактики, используе-
мые при реализации сомнительного компли-
мента.
• Выражение сомнения в достоинствах или
достижениях адресата:
Знаешь, я даже не ожидал, что у тебя по-

лучится так хорошо.
Неужели ты сама заработала на айфон?
Ого, ты сам всё это придумал?!

• Дисквалификация действий собеседника:
Пишешь диссертацию? Сейчас все

что-то пишут.
Хорошо выполнил задание – родители по-

могали?
• Сравнение, умаляющее достоинства адре-
сата либо тех, с кем его сравнивают:
Ты стала красивая. Почти как твоя сест-

ра.
Ты гораздо умнее, чем твои друзья.

• Комплимент через самоуничижение:
Ты молодец, не то что я.

• Перебор с преувеличением, который зву-
чит фальшиво из-за его чрезмерности:
Ты просто гений!

• Подозрительные комплименты, свидетель-
ствующие о том, что они не бескорыстны:
У тебя такая красивая улыбка… Кстати,

можешь мне одолжить немного денег?
Ты так здорово всё делаешь… Слушай,

а можешь мне завтра помочь?
– Девушка, вам никто не говорил, что

у вас пронзительно-проницательные глаза! –
Ага, просвечивающие насквозь, чего только
не говорили! Молодой человек, проезд опла-
чиваем! [Приводится по: 1: 494].
• Сарказм в форме комплимента:
Кажется, ты обладаешь редким даром –

видеть в людях только негатив.
Как же здорово, что ты всегда настрое-

на на успех – даже если надо перешагнуть
через кого-то.

Ты не такая тупая, как кажешься.
Таким образом, как указывает О. С. Ис-

серс, речевая тактика комплимента способна
«совмещаться с другими речевыми тактиками
<…>, перевоплощаясь в свою противополож-
ность» [4: 194].

Языковые средства, формирующие со-
мнительный комплимент. При том что
достаточно сложно вывести алгоритм выяв-
ления сомнительного комплимента, в ходе
анализа обнаруживается ряд показателей,
своего рода «сигналов», типичных для этой
жанровой структуры.

1. Сочетание характеризующей конструк-
ции, включающей местоимение второго лица
(ты/вы) с оценочным предикатом («Ты – Х»)»,
как в любом комплименте [1: 686].

2. Нацеленность на какой-либо аспект лич-
ностной идентичности, на что мы указыва-
ли выше.

3. Часто – использование вспомогательных
слов для, хоть (и), зато, тоже, несмотря, во-
преки, если бы не и т. д.:

Зато ты умная/добрая.
Для мужчины ты хорошо готовишь.
Ты занялась бегом? Молодец, мне тоже

надо худеть.
Сюда же относится метаязыковой коммен-

тарий в хорошем смысле, который, по мнению
Т. Б. Радбиля, «всегда имеет характер внут-
ренней полемичности, когда говорящий по тем
или иным причинам расходится с ценностны-
ми стереотипами, закрепленными за изобра-
жаемыми явлениями и понятиями в объектив-
ной языковой оценке» [21], например:

Я всегда говорил, что ты не совсем
нормальный. В хорошем смысле, конечно
[Мариам Петросян. Дом, в котором… (2009)].

Ты странный, в хорошем смысле слова.
Ну и мразь же ты. В хорошем смысле

этого слова.
4. Отклонения от узуального употребления

языковых единиц:
• Говорящий не чувствует внутренней фор-
мы слова или коннотации:
Ты выросла, возмужала (по отношению

к юной девушке).
М. Задорнов: Недавно услышал самый за-

бавный комплимент в своей жизни. После
концерта подошел один из зрителей и ска-
зал: «Я ваш злостный поклонник».

Девушка, вы такая красивая. Давайте
я на вас карикатуру нарисую.
• Используются неудачные аллюзии:
Свекр однажды выдал: «У тебя новая при-

ческа? Хорошая, прям как у Гоголя».
Ты поешь так чувственно, как бурлаки

на Волге.
5. «Довесок», превращающий комплимент

в свою противоположность:
Ты молодец, так быстро додумался! Не

ожидал от тебя.
Шурочка, как же здорово, что Вы на ди-

станционной работе, можно сидеть в теп-
ле и ничего не делать!
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Ты сегодня так замечательно выглядишь,
прямо удивительно…

Вы замужем? – Нет. – Ну ничего, вы еще
молодая. Относительно.

Вы так похудели. Чем-то болели?
Ф. А. Кузин отмечает, что «к комплимен-

ту нельзя делать добавок, которые становятся
для него “ложкой дегтя”» [22]. О. С. Иссерс
объясняет это тем, что в комплименте не дол-
жен содержаться семантический компонент,
который указывает на «ограниченность» поло-
жительной оценки [4: 185].

6. Импликация, подразумевающая негатив-
ную оценочность:

Смотри-ка, умнеешь на глазах (была
недостаточно умная).

Ты очень фотогеничная (на фото лучше,
чем в жизни).

Вы так хорошо сегодня выглядите, что
я вас не узнала (обычно выглядите намного
хуже).

Я с годовалой дочерью на руках. Милей-
шая приёмщица в «Ремонте обуви»: «Какая
у вас девочка красивая! На папу, видно, похо-
жа!» (мама не очень красивая).

7. Использование метафор и сравнений,
не свойственных данной культуре:

Мне в Египте какой-то араб, который
шел навстречу по улице, сказал: «У тебя
глаза как у верблюда» и добавил: «Между
прочим, это комплимент».

Один товарищ кавказской внешности мо-
ей подруге комплимент сделал: «Какая по-
ходка у тебя! Ты похожа на горного коня».

6. Вежливая реакция на сомнительный
комплимент

Исследователи неоднократно указывали
на то, что, согласно принципу вежливости
Д. Лича, максима согласия заставляет адре-
сата благодарить за комплимент, а максима
скромности – отвергать его [13: 129–130].
М. Л. Ковшова утверждает, что «оценка всегда
является насильственным актом, причинени-
ем ущерба душевному спокойствию», поэтому
адресат оценки в русской речевой культуре
склонен не принимать не только оскорбления,
но и комплименты, стремясь преуменьшить
их содержание или перевести их в шутку
[5: 106]. Это подтверждается следующими
примерами:

Ты просто гений! – Ну скажешь тоже…
Ты отлично поёшь! – Издеваешься?
Действительно, не существует общепри-

нятых норм относительно того, как следует
принимать комплимент – это всегда инди-
видуально и ситуативно. Еще в большей

степени это справедливо для сомнительного
комплимента, поскольку сомнения в его ис-
кренности порождают неуверенность в том,
как на него реагировать. Предлагаются раз-
личные по уровню вежливости варианты реак-
ций: 1) принять сомнительное высказывание
как комплимент; 2) отшутиться; 3) возмутить-
ся и бросить вызов собеседнику; 4) ничего
не делать (игнорировать высказывание). Ана-
лизируя иронию, К. С. Шилихина пишет про
возможность «аннулирования» интенции го-
ворящего при изменении ситуации общения
[14: 51]. Это справедливо и по отношению
к сомнительному комплименту: при обнару-
жении адресатом двусмысленности адресант
может отрицать наличие в его высказывании
злого умысла.

Заключение

Подводя итог, суммируем ключевые поло-
жения статьи.

Восприятие комплимента как вежливого ли-
бо невежливого диктуется нормами культуры
в определенный период времени и проявля-
ется в допустимости / недопустимости, умест-
ности /неуместности в зависимости от ситуа-
ции, сферы общения, состава коммуникантов
и взаимоотношений между ними.

Сомнительный комплимент, выступающий
как субжанр комплимента, представлен дву-
мя типами, отражающими интенциональность
говорящего и сходными по своему лингви-
стическому механизму: 1) неуклюжие компли-
менты, свидетельствующие о языковой или
эмоциональной некомпетентности говоряще-
го; 2) скрытые оскорбления.

В основе сомнительного комплимента – его
нацеленность на какой-либо из параметров
личностной идентичности (пол, возраст, внеш-
ность, род занятий). Посягательство на них
выполняет ликоповреждающую функцию, идет
рука об руку со стереотипизацией и не вписы-
вается в нормы вежливого общения.

Речевые тактики и языковые средства,
используемые для формирования сомнитель-
ного комплимента, создают двусмысленность,
порождая сомнение в его искренности
и неуверенность в том, как на него реаги-
ровать. Выявлено, что в качестве ответной
реакции на двусмысленное высказывание ад-
ресаты могут: 1) принять его как комплимент;
2) отшутиться; 3) бросить вызов собеседнику;
4) ничего не делать (игнорировать выска-
зывание). В случае обнаружения адресатом
двусмысленности адресант может отрицать
наличие в его высказывании преднамеренного
оскорбления.
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